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Аннотация
«Вибрана поезія» Генріха Гейне – добірка, до якої увійшли

найбільш відомі вірші автора***. Тематика цих творів – туга
нерозділеного кохання. Переклад поезій був здійснений видатним
українським митцем Дмитром Павличком.



 
 
 

Генріх Гейне
ВИБРАНА ПОЕЗІЯ

Посходили пишні квіти,
Де сльози посіяв я,
Мої зітхання стали
Піснями солов’я.
Як ти мене любиш, дівчатко,
Я заквітчаю твій дім,
Щоб завжди співав соловейко
Перед вікном твоїм.
Як я в очей твоїх блакить
Погляну – біль зникає вмить;
А як тебе цілую я,
Вертається снага моя.
Як до грудей тулюсь твоїх,
Небесних заживаю втіх;
А скажеш: «Я тебе люблю!» —
Тоді я гірко сльози ллю.
Хоч і не любиш ти мене,
Не впав я в безнадію.
В лице твоє дивлюсь ясне
І, мов король, радію.
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